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zpravodaj obce překladatelů       ročník XXI číslo 2 (duben 2011)

Valná hromada OP 

Valná hromada, která se konala v Praze dne 4. února 2011, zvolila Výbor Obce překladatelů v tomto složení: 

Alan Beguivin, Markéta Hejkalová, Kamila Hladíková, Anežka Charvátová, Václav Jamek, Petr Kitzler, Alena Lhotová, Hana Linhartová, Olga Lomová, Šimon Pellar, Jan Seidl, Blanka Stárková, Ladislav Šenkyřík.

Revizní komise: Jan Kantůrek, Pavel Weigel.

Výbor OP si na svém prvním zasedání zvolil za předsedkyni Hanu Linhartovou a za místopředsedkyni Alenu Lhotovou.

MAGNESIA LITERA 2011

10. dubna 2011 byly vyhlášeny výsledky cen Magnesia Litera za rok 2011. V kategorii, která zajímá překladatele, tedy v kategorii Litera za překladovou knihu, byla oceněna členka OP Radka Denemarková za překlad románu Herty Müllerové Rozhoupaný dech (Mladá fronta). Za zmínku stojí rovněž to, že Literu za nakladatelský čin získalo nakladatelství Argo za svoji řadu Edice AAA (vedenou nedávno zesnulou Evou Slámovou), v níž dosud vyšlo více než 100 svazků a která představuje špičkovou současnou prózu od anglicky píšících autorů a autorek z USA, Velké Británie, Kanady a Austrálie. Gratulujeme!

STÁTNÍ CENA ZA LITERATURU A PŘEKLADATELSKÉ DÍLO 2011

K 28. říjnu budou uděleny letošní státní ceny za literaturu a překladatelské dílo, které vyhlašuje Ministerstvo kultury ČR a jež se udělují od roku 1995 k ohodnocení významného počinu v rámci původní české beletrie a uměleckého překladu. Každá z cen je spojena s finanční odměnou 300 000 Kč. Loňskými laureáty se stali spisovatel Antonín Bajaja a překladatel Oldřich Král.

Návrhy na letošní státní ceny může podat fyzická i právnická osoba, a to nejpozději do 6. června 2011. O letošních laureátech rozhodnou sedmičlenné odborné komise. Více informací lze najít na stránkách ministerstva kultury www.mkcr.cz.

Svět knihy 2011

Pražský knižní veletrh se uskuteční ve dnech 12.–15. května tradičně na Výstavišti v Holešovicích. Všechny srdečně zveme jak na veletrh, tak zejména na akce, které pro něj OP připravuje. Těšíte-li se na Skřipec a výstavu překladových titulů oceněných v uplynulém roce, ani letos nebudou naše tradiční akce ve Střední hale chybět. Kromě toho OP ve spolupráci s Evropskou radou asociací literárních překladatelů (CEATL) chystá pořad určený široké veřejnosti. Jde z našeho hlediska o mimořádný mezinárodní projekt za účasti pěti evropských překladatelů, jehož tématem bude překlad Shakespearových sonetů v různých jazykových oblastech Evropy. 

Stálá výstava překladů oceněných prestižními literárními cenami v uplynulém období bude umístěna ve Střední hale. Představíme zde jako obvykle i užší výběr překladových titulů nominovaných na Cenu Josefa Jungmanna za nejlepší překlad, jejž sestavila porota vedená Václavem Jamkem.

Barevné tóny Sonetů

pátek 13. 5., 15.00–15.50, Velký sál ve Střední hale

Pořad o Shakespearových Sonetech v různých evropských jazycích moderuje Martin Hilský. Kromě kolegy Hilského promluví o překladech Shakespearových znělek ve svých jazykových oblastech naši evropští kolegové Taina Helkamo z Finska, Koen Stassijns z Belgie (nizozemština), Ismael Attrache ze Španělska a Andy Jelčič z Chorvatska. Jako ukázka zazní překlady Sonetu č. 18 Summer´s Day.

Anticena Skřipec

pátek 13. 5., 16.00–17.00, Velký sál ve Střední hale

Odborná porota Obce překladatelů udělí anticeny nakladatelům a překladatelům, kteří se v uplynulém roce závažně zpronevěřili pravidlům profesní etiky. Hodnoceny budou prohřešky v oblasti krásné i odborné literatury. Stejně jako loni se hodnocení nešvarů ujali naši respektovaní laureáti velkých překladatelských cen Miroslav Jindra, Vratislav Slezák a Václav Jamek.

Slovník roku 2011

pátek 13. 5., 14.00–14.50, Literární sál v Pravém křídle

Slavnostní vyhlášení výsledků a předání cen 18. ročníku na světě ojedinělé soutěžní a propagační akce pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů.

Přijměte pozvání na tradiční jarní setkání na Výstavišti. Zájemci o volné veletržní vstupenky, jichž je ovšem omezený počet, se mohou přihlásit na sekretariátu paní Zelenkové.

Další informace o veletrhu na webových stránkách www.svetknihy.cz.

Alena Lhotová 

CEATL v Praze

Obec překladatelů je již od první poloviny 90. letech členem Evropské rady asociací literárních překladatelů (CEATL), v jiné mezinárodní organizaci zastoupeni nejsme. CEATL (Conseil européen des assocations de traducteurs littéraires) má nyní 28 členů z 24 zemí Evropy a letos se předpokládá přijetí čtyř dalších překladatelských organizací. CEATL se každý rok schází na výročním pracovním zasedání a ve dnech 12.–14. 5. 2011 se vůbec poprvé sejde na pozvání OP v Praze. Místem konání bude Evropský dům v Jungmannově ulici, sídlo Zastoupení Evropské komise v ČR, které laskavě poskytlo prostory a konferenční zázemí. Kromě interní valné hromady CEATL spolu s OP uspořádá dva veřejné programy Navzdory již od září podaným žádostem o granty chvilku hrozilo, že se akce nebude moci uskutečnit, avšak v březnu a dubnu jsme nakonec nalezli pochopení a finanční podporu u Magistrátu hlavního města Prahy i u Ministertva kultury ČR. Záštitu nad zasedáním převzal primátor Hlavního města Prahy MUDr. Bohuslav Svoboda.
Alena Lhotová

PODMÍNKY PŘEKLADATELů v ČR

OP začátkem roku 2011 zareagovala na iniciativu Evropské rady asociací literárních překladatelů (CEATL) a zaslala svým členům dotazník, aby získala představu o pracovních podmínkách překladatelů krásné literatury v ČR. Přinášíme proto výsledky. 

Ze 340 členů OP se ankety zúčastnilo 51, z toho 31 žen a 20 mužů. Podle statistiků by mělo být 11% odpovědí dostatečně reprezentativním vzorkem, se 17 % je výsledek ještě o něco relevantnější.

Nejvíce respondentů, 37%, překládá z angličtiny, následují němčina – 33%, francouzština – 21%, španělština a polština – 8%, ruština, portugalština a ukrajinština – 4%; hebrejštinu, starořečtinu, norštinu, nizozemsštinu, novořečtinu, srbštinu, italštinu a latinu uvedl jeden člověk.

Počet ročně přeložených normostran se asi nejevil jako moc relevantní kategorie, což zřejmě v jednom případě vedlo k žertovné odpovědi „1 milion“, jinak se údaje pohybují hlavně v rozmezí 500–800, rekordman ankety přeloží 3700. 

Nejvíce respondentů se literárnímu překladu věnuje příležitostně (tedy méně než čtvrtinu pracovní doby, 33%), na plný úvazek 21%, z poloviny 17%, z ⅓ a ze ¾ 8%. Na plný úvazek překládají o něco více ženy (7:4). Mezi dalšími profesními činnostmi, kterým se překladatelé věnují (musí věnovat), se objevují: publicistika, výuka, redakční práce, badatelská činnost (lingvistika, ale i psychiatrie nebo architektura). Vyrovnaně se dělí příjemci starobního nebo invalidního důchodu (24) a ostatní (27). 

Zajímavý ukazatel, kolik procent celkového ročního příjmu tvoří honoráře za literární překlady, vyznívá převážně 10% (13), mezi 15 a 35% se vešlo 15 lidí; sto procent uvedl jediný respondent, 90 nebo 95% a 80 nebo 85 3 lidé, 60% taktéž 3.

O smlouvě, kterou jim navrhuje nakladatel, vyjednává vždy nebo skoro vždy přibližně 23% překladatelů, někdy 65% a nikdy 12%. Z podmínek smlouvy jim s velkou převahou vadí nejvíce nízký honorář (40 lidí), pak nízký počet autorských výtisků (21), absence sankcí pro nakladatele za nedodržení smluvních podmínek (16), délka platnosti smlouvy a požadavek na jiné šíření díla. Z dalších výhrad uvedli respondenti malou komunikaci s nakladatelem, pozdní vystavení smlouvy, špatnou redakci. Většina překladatelů se asi ztotožní s názorem, že nakladatelé obvykle požadují odevzdání práce v krátkém termínu (takže se překladadatel může bát o kvalitu práce), zato s vyplacením honoráře nijak nespěchají. Výmluvně to dokládá i heslo „nechceš, neber, vezmou jiní“, kterým jedna z respondentek komentuje možnost vyjednávání s nakladatelem. 

Ze třetí otázky týkající se autorských práv vyplývá, že drtivá většina překladatelů postupuje ve smlouvě práva na jedno vydání s dobou platnosti 5 až 10 let, pouze 5 respondentů veškerá práva na neomezenou dobu. 

Naprosté většině je rovněž honorář vyplácen na základě počtu NS. Z jiných případů se objevuje paušál (zejména u reedic) a u veršů jejich počet, ojediněle pak záloha z výtisku, vyúčtování za rok a dokonce honorář v podobě výtisků navíc. 

Odměna za 1 NS knižního překladu se v posledních třech letech příliš neměnila a pohybuje se obvykle od 150,- do 180,- Kč; uvedené minimum za rok 2010 je 130,- Kč. Odměnu za druhé či další vydání díla uvedlo jen málo dotazovaných, nicméně převládá fixní částka bez ohledu na počet NS. Se sjednáváním honoráře za elektronickou knihu má zkušenost jen 5 dotazovaných. Proto by se překladatelé měli mít na pozoru, aby někdo nepoužil například na audioknihu jejich překlad bez jejich vědomí a bez odměny, tak jak se tomu dělo (a možná děje) v případě knižních „dárků“ některých periodik. 

Příjmy vyplacené společností DILIA v rámci kolektivní správy autorských práv uvedlo 32 respondentů, za rok 2010 od ní průměrně inkasovali 35 000,-, nad 50 000,- ovšem jen v pěti případech; nejvíce bylo překladateli vyplaceno 200 000,- Kč. 

Stipendia pro literární překladatele, která mohou vypovídat o interakci naší překladatelské scény se zahraničím, čerpalo od roku 2007 sedm respondentů, z toho tři od francouzských, dva od českých institucí (ČRON, ČLF) a po jendom od německé a nizozemské instituce. (Nejvyší uvedené stipendium bylo 160 000,- na 3 měsíce.)

Otázky po sociálním a zdravotním zabezpečení v tomto výstupu nezohledňujeme, protože nám nepřipadají nijak signifikantní pro překladatelskou profesi. Otázka očekávaného důchodu z literární překladatelské činnost pak mohla působit až úsměvně. 

Z poznámek a připomínek na závěr stojí za zmínku stížnost na markantní pokles ohodnocení překladatelské profese od roku 1989, z níž se stal „velmi luxusní koníček“, na který je si nejdříve „třeba vydělat jako na luxusní dovolenou“. Známá věc, žel, dovolíme si dodat. V době, kdy je po literárních překladatelích často automaticky požadováno množství nehonorované práce nad rámec překladu (záložky, redakce) a valná část široké veřejnosti považuje za dostatečné počítačové překlady, čeká překladatelské organizace mnoho práce. 

Alan Beguivin

Vzděláni v překladu

Obec překladatelů, Evropská rada asociací literárních překladatelů CEATL a Zastoupení Evropské komise v ČR zvou odbornou a studentskou veřejnost na seminář Vzděláni v překladu, který se koná v Evropském domě, Jungmannova 24, Praha 1, v sobotu 14. května 2011 od 9.00 do 12.00. Semináře o metodách vysokoškolského vzdělávání literárních překladatelů a uplatnění diplomantů v oboru se zúčastní Peter Bergsma z Nizozemského literárního fondu a přední pedagogové vyučující literární překlad na evropských univerzitách a pražské Univerzitě Karlově. Moderuje doc. PhDr. Katarína Bednárová, CSc. z Univerzity Komenského v Bratislavě. Simultánní tlumočení zajištěno.

STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ

Připomínáme, že od 15. 4. do 15. 6. 2011 se lze na sekretariátu OP ucházet  o Tvůrčí Stipendium Hany Žantovské na překlad básnického díla do češtiny. Podmínkou je smlouva s nakladatelem  a ukázka z díla. Kompletní informace  jsou dostupné na webu OP: http://www.obecprekladatelu.cz/zantovska.htm.
Překladatelská soutěž Jiřího Levého 2010–2011

Srdečně zveme na vyhlášení výsledků 19. ročníku Překladatelské soutěže Jiřího Levého pořádané Obcí překladatelů pro mladé a začínající překladatele do Divadelního klubu Na Prádle, Besední 3, Praha 1, dne 14. června 2011 v 15. 00 hod. Po předání cen a čtení ukázek z oceněných překladů budou mít v rámci neformálního semináře soutěžící možnost konzultovat své práce s lektory.

NOVÝ WEB OP

Jak jsme informovali v minulých číslech Zpráv, výbor OP pracuje na vytvoření nových internetových stránek Obce překladatelů. Bohužel se ukázalo, že dodavatel nového řešení, se kterým jsme začali spolupracovat koncem minulého roku, není schopen nové stránky v rozumném termínu dokončit. Byli jsme proto nuceni obrátit se na nového dodavatele, čímž se spuštění nových stránek posunulo. Věříme však, že v měsíci květnu již budou zprovozněny. Nové stránky mají redakční systém, budou přehlednější a kromě jiných vylepšení umožní vytvořit sekci s přístupem pouze pro členy OP. 

Jan Seidl

ROZHOVOR S PŘEKLADATELKOU DÁŠOU STEINOVOU

Komu v televizi unikl zajímavý rozhovor Terezy Brdečkové s překladatelkou Dášou Steinovou Ještě jsem tady, nalezne ho na webové adrese: www.ceskatelevize.cz/porady/1059542845-jeste-jsem-tady/211562253100001-jeste-jsem-tady-dagmar-steinova/. 

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

27. 4. Hana Goláňová (ÚJČ AV ČR, Praha): Korpus vyučovacích hodin SCHOLA2010 (Mluva učitelů i žáků během vyučování)

4. 5. Štěpán Šimek (ÚJČ AV ČR, Praha): Martiniani aneb Římská kronika ve staročeském překladu Beneše z Hořovic

11. 5. Alena M. Černá (ÚJČ AV ČR, Praha): Elektronické zdroje k poznání historického vývoje češtiny aneb Co ve vitríně neuvidíte (K 100. výročí založení Ústavu pro jazyk český)

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin v posluchárně číslo 18 na FF UK, nám. J. Palacha 2, Praha 1. Bližší informace o činnosti KPČJ před přednáškou nebo u tajemníka Kruhu: Ing. Vladimír Šmilauer, tel. 233 354 335, vladimir.smilauer@ tiscali.cz.

GRATULUJEME

4. 4. Dana Hábová (60)

7. 4. Doris Grozdanovičová (85)

16. 4. Emil J. Havlíček (70)

21. 4. Jiřina Šedinová (65)

6. 5. Bohumil Dvořáček (94)

21. 5. Sáva Heřman (85)

23. 5. Zdenka Kovářová (65)

26. 5. Helena Stachová (80)

27. 5. Václav Černý (80)

29. 5. Vlasta Dufková (60)
30. 5. Jarmila Svobodová (85)

13. 6. Štěpán Jindra (50)

21. 6. Anna Mištinová (65)

23. 6. Libuše Trávníčková (75)

28. 6. Zuzana Dušková (65)

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

PRÁVNÍ PORADNA

Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.
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